Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT
ISSN: 2792 — 1883 | Volume 3 No. 5
AJ%‘?‘J%E":‘F https://literature.academicjournal.io ,

Some Aspects of Consecutive Interpretation

Djalolov Zafarjon
3rd stage student of FerSU

Abstract: Consecutive translation in the field of translation is an important direction. This article
discusses the unique specificity of the consecutive translation. Steps, origin and application
technologies will be discussed.
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INTRODUCTION

When we look at history, the first views of translation were originally emerged in ancient Rome.
According to Aristotle, Siseron and Gorati, who is perfectly fluent in the Greek and Latin, it is not
possible to pursue the chase during translation. The thought was that they would first be translated
and then translated after their own manual expression. Later, in Italy, Bartololome Ova Manetti, a
number of scientists such as Duy Belle and Mallers, Angally in Bacon, and the Dread, have given
their opinion’.

MATERIALS AND METHODS

So, until the twentieth century, the word "translation" has only been used in the historical,
philosophical and literary works. The word of “oral translator” is used as:

In Turkish - tilmoch,

In the Saves - Tolmach,

In German - Dolmetschen,

In the British and French - "Interpret" Terms are used.

In particular, the types of translation are divided into 3 rounds.
> Oral translation;

» Written translation;

» Art translation.

Due to the fact that we are conducting on philatus translation, it is divisted to 2 rounds of fatworm
and reproach. So these; Synchronous and consecutive translation.

In today's globalization, more increases to the issues of intercultural communication in the modern
world, and in turn increasing interest in translation activities. The role of consistent translation
since the beginning of the last century is the growth and one of the components of translation skills
in this field is having a special type of writing that allows you to record any duration and then
allow repetition. This entry is one of the "great secrets of the translation translation." It should be

* Shiryaev A.F. Synchronous translation: the activity of the synchronous translation shit and the methodology of
teaching synchronous transmission. Moscow: 2019. - 19
ISSN 2792-1883 (online), Published in VVol: 3 No: 5 for the month of May-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT

ISSN: 2792 — 1883 | Volume 3 No. 5
AJ%?J?!E:;IIF https://literature.academicjournal.io

noted that in the literature we can find different terms that mean the writings of professional
translator. Among them is " translating record " (E. N.Sladkovskaya, s.a.blyay), "Short note "
(V.N.Komisarov). There is a unit of terminology in foreign literature. British in English " Item in
German " Notizentechniklik Fur Dolmetscher " The term version of the authors used in French

language " 'La Prise Notes" is wide knowing or reading. It means that writing " to save ",

RESULTS AND DISCUSSION

Simultaneous translation is the most difficult type of translation. This type of interference is to
translate the lecture for 15 minutes. The Translator listensingly, namellizes and records what he has
said. This is through codes and abbreves in many cases. Specialists for this type of interpretation of
political reports and short reports are close to the lectures, but also in front of the audience.

The firstoretic rules for translation are found in the works of Jordet, a representative of the famous
Geneva school. He calls the record in the technotal translation factor, which protects the translator
from forgetting the text. In addition, J.Eterber has recoveningly, reminders must be used as an
immediate translation statement.

Oral row is the task of translating, such as any other translation activity, is to deliver the existing
message. It is not yet mention of this place that this is information provided by the message to
deliver to the recipient by the writer author. The difference between a written translation in a row is
that the message can only be distinguishable from the content of the speechwork; The form of the
text does not conduct communication related communication, the artistic text form can carry some
of the message. This situation is very important. The message may be taken in a different way as
the former message in the former message playes a lesser role in writing in the Oral translation.
The form of translation should be different from the original. In the contention of the following
stages will be given in the structure of fatal contact”.

1. The message is the source of the text;

2. Accepting and understanding the original translator, (this is the decoding);
3. En Enhancing in the system Registration Register, a storage device;

4. Registration of the output message (encoding);

5. Accept translation by the receiver.

As we continue, the most important thing is to calculate the stage of the phase of the initial
message and the translation text of the translator. As T.Serieva noted, oral consecutive translation
is a means of which includes several types of speech activities, which is done with the participation
of at least three entities.

CONCLUSION

In conclusion, in the process of a serial translation, the combination of entries is the main
translator's assistant and provides for the listener to the listener. During the last half of the series of
transcriptions or systems, it was noted by our leading scientists. The recording system of the series
has its own characteristics. It differs from the signs of the notes, as the records are made of
different abbreviations and have different characters. If a consecutive transmission is addressed in
terms of modern linguistics, it is developing directly in line with lexicology, grammar, stylistics,
history, history of language, philosophical sciences, logic, and country science. The great scientists
of the successful scholars have given life to the field of general translation. In addition, the

* Fundamentals of Translation Theory Kuvin Mussella Textbook: Publishing House, 2015, Page 42
3In the process of consecutive translation, the system of records Babybiyev Muhammad Samarkand-2020
ISSN 2792-1883 (online), Published in VVol: 3 No: 5 for the month of May-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT

ISSN: 2792 — 1883 | Volume 3 No. 5
AJ%‘:’%E:KF https://literature.academicjournal.io

recording scheme and their symptoms in a row system and their symptoms were convenient for the
translators, if many sources were developed, and many sources were developed. At the same time,
the knowledge and translation skills will be brighter in rallies and international conflators.

REFERENCES

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Shiryaev A.F. Synchronous translation: the activity of the synchronous translation shit and the
methodology of teaching synchronous transmission. Moscow: 2019. — 19

Sodigova, A. (2022). TEXHOJIOTMK TABJUM WYHAJIMIIN TAJIABAJIAPUJIA
TASIHY, KACBU1 BA MAXCYC KOMITETEHIIUSIJIAPHU PUBOXJIAHTUPUILIHUHT
JUJAKTUK UMKOHUSTIIAPH. Science and innovation, 1(B6), 15-20.

Sodigova, A. H. (2020). MODERN EQUIPMENT OF LABORATORY ROOMS ON THE
SUBJECT OF TECHNOLOGY. Theoretical & Applied Science, (5), 659-662.

AbnypaxmanoBa, C. E. (2016). CoBpeMeHHble TpaHCIOPTHBIE Maructpaiu Bemukoro
1renkoBoro nytu B EBpazun. Momnonoit yuensii, (3), 723-726.

ComukoBa, A. X. (2023). JIUJAKTHUYECKHME BO3MOXHOCTU PA3BUTUA
CIIEUAJIBHBIX KOMIIETEHLM CTYIAEHTOB TEXHOJIOI'MYECKOI'O
OBPA30OBAHUSI. Science and innovation in the education system, 2(5), 118-124.

ConuxoBa, A. X. (2019). ITpusnaku npouecca o6yuenns. YUEHBIA XXI BEKA, 49.

ConukoBa, A. (2023). New Uzbekistan—The Value of Membership in the Continuous Education
System. LIEHTP HAYYHBIX TYBJIUKALAH (buxdu. uz), 31(31).

ComuxoBa, A. (2023). IlaxcHuHr KacOMii (aoNMATHHM ypraHuINra ICHXONOTHK
éunmamrys. IEHTP HAYUHBIX ITYBJIMKALIMUA (buxdu. uz), 31(31).

Oliya, X. (2022). Educational Innovation as a Factor of Modernization of Teaching
System. Eurasian Journal of Learning and Academic Teaching, 6, 52-54.

lanmaposa, T. I'., & Xaiigaposa, O. K. (2020). ITYTU U CPEACTBA BOCIIUTAHUA VY
CTYAEHTOB TBOPYECKOI'O OTHOUIEHUA K ITIEJAT'OIT'MYECKOMY TPY Y. Hayka
u mup, 2(3), 40-41.

Xanpgaposa, O. K. (2021). HAYKA U MUP. HAYKA U MUP VYupenurenu: W3narenscTBo
Hay4noe o603penue, 2(4), 52-54.

Xatimapoa, O. K., & bokues, b. V. (2016). Ilemarorudyeckuii OmbIT TpemojaBaTess Ha
COBpPeMEHHOM 3Tarne. Mosooit yuensiid, (11), 1572-1574.

Tanmaposa, T. T., & Xaiizaposa, O. K. (2013). [IEJATOI'MYECKOE OBLI[EHUE KAK
LIEHTPAJILHOE 3BEHO B TBOPUECTBE VUUTEJISL. SCIENCE AND WORLD, 47.

Muratova, G. R., & Komilova, M. (2022). PARALIMPIYA SPORTI IMKONIYATLARI
CHEKLANGAN SHAHSLARNI UTIMOIYLASHTIRISH USULI SIFATIDA. Oriental Art
and Culture, 3(2), 697-701.

Muratova, G. R. (2021). To the problems of self-assessment of children with disabilities
through adaptive physical education and sport. ACADEMICIA: An International
Multidisciplinary Research Journal, 11(10), 455-458.

Mypatosa, I'. P. (2020). BOIIPOCbI CTPATEI'MYECKOI'O VIIPABJIEHMS B CDEPE
OU3NYECKOU KVJIbTYPEI 1 CITOPTA B ®EPI'TAHCKOMU OBJIACTU. MTHHOBAILINU B
[MEJAT'OT'MKE U IICUXOJIOI'UH, (SI).

ISSN 2792-1883 (online), Published in VVol: 3 No: 5 for the month of May-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT

ISSN: 2792 — 1883 | Volume 3 No. 5
ACADEMIC https://literature.academicjournal.io
JOURNAL

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Jabbarov, N. (2010). What is education. Tashkent. Ma’naviyat.
Jabborov, N. (2010). What is enlightenment.

Erkin, E., Dilmurod, M., & Navbakhor, K. (2022). MEDICINAL SCHIZOPHYLLUM
COMMUNA FR. THE FIRST REPORT OF THE FUNGUS WHICH IS DISTRIBUTED IN
THE TERRITORY OF UZBEKISTAN. Universum: xumus u 6uomorus, (11-3 (101)), 13-16.

Erkin, E., Jamila, S., & Dilmurod, M. (2022). SCHIZOPHYLLUM COMMUNASI FR. ON
THE TERRITORY OF UZBEKISTAN ISOLATION OF PURE CULTURE OF MEDICINAL
FUNGUS. Universum: xumus u 6uonorus, (6-4 (96)), 4-7.

Sherkulova, J. P., Mustafaev, I. M., Sharopova, M. A., Chariev, R. R., & Eshonkulov, E. Y.
(2020). Micromycetes Of Class Leotiomycetes Distributed On Ornamental Trees Introduced In
The Conditions Of The Southern Part Of Uzbekistan. European Journal of Molecular &
Clinical Medicine, 7(03), 2020.

Zakirovich, G. B. (2022). The Theme of Female Gender in the Texts of Advertising in Russian
and Uzbek Languages (On the Material of Medical Vocabulary). Pindus Journal of Culture,
Literature, and ELT, 2(1), 23-29.

Gafurov, B. Z. (2022). Analysis of medical version in texts of advertising of hygiene products
in the fight against COVID-19 (on the material of Russian and Uzbek languages). Emergent:
Journal of Educational Discoveries and Lifelong Learning (EJEDL).

Gafurov, B. Z. Similarities and differences of segment background options for Russian, Uzbek
and English languages. Monografia pokonferency jnascience, Research, development, 26, 17-
19.

Gafurov, B. Z. (2021). Medical terminology in advertising text. Scientific reports of Bukhara
State University, 5(3), 30-40.

Zakirovich, G. B. (2020). Super-segment phonostylistics as the basis for studying the problems
of accent variants of Russian nouns. CREATION OF ETHNOGRAPHIES WITH POPULAR
TRADITIONS, 11(13), 39.

Gafurov, B. Z. (2021). Study of advertising texts in Russian on the topic of medical
terminology. International Journal of Progressive Sciences and Technologies (IJPSAT).—
Indonesia, 26(1), 586-590.

Gafurov, B. Z. (2020). ANALYSIS OF THE RELATIONSHIP OF MEDICAL
TERMINOLOGY WITH SEGMENT PHONOSTYLISTICS OF THE NOUN IN RUSSIAN,
UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES. Theoretical & Applied Science, (1), 464-466.

Shodiyeva, G., & Ismatova, S. (2022). O'ZBEK TILSHUNOSLIGIDA SO'Z TURKUMLARI
MASALASI. Eurasian Journal of Academic Research, 2(7), 103-105.

Vaslidin o‘g‘li, M. N., & Norhujaevich, M. O. (2021). Comparative Typology of Verbal Means
Expressing the Concept of" Goal" in Languages with Different Systems. CENTRAL ASIAN
JOURNAL OF LITERATURE, PHILOSOPHY AND CULTURE, 2(12), 51-55.

Tursunovich, S. E. (2021). Teaching Pragmatics to Uzbek Learners of English. Middle
European Scientific Bulletin, 19, 120-122.

Sadikov, E. T. (2021). SPECIFIC PECULIARITIES OF TEACHING AND EVALUATING
PRAGMATIC SPEECH ACTS THROUGH THE LISTENING SKILLS. EPRA International
Journal of Research & Development (IJRD), 6(12), 1-1.

ISSN 2792-1883 (online), Published in VVol: 3 No: 5 for the month of May-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



34.

35.

36.

37.

38.

39.

Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT

ISSN: 2792 — 1883 | Volume 3 No. 5
AJ%TJ%E::I:: https://literature.academicjournal.io - 4

33.

Tursunovich, S. E. (2022). Noval Teaching Technologies of Pragmatic Speech Acts. Eurasian
Scientific Herald, 4, 19-22.

Sadikov, E. (2022). PEUEBBIE AKTbI B Y3BEKUCTAHE: D®DEKTHBHBIE QHOCOBH
OBYUEHHS KOMIUIMMEHTAM. IEHTP HAVYYHBIX IIVBJIMUKALIMM  (buxdu.
uz), 25(25).

Sadikov, E. T. (2021). SPECIFIC PECULIARITIES OF TEACHING AND EVALUATING
PRAGMATIC SPEECH ACTS THROUGH THE LISTENING SKILLS. EPRA International
Journal of Research & Development (IJRD), 6(12), 1-1.

Tursunovich, S. E. (2021). Teaching Pragmatics to Uzbek Learners of English. Middle
European Scientific Bulletin, 19, 120-122.

Sadikov, E. T. (2021). ESTABLISHING CONNECTIVITY BETWEEN GRAMMAR SKILL
APPROACH AND SPEECH ACTS. IS PRAGMATICS IN OR OUT?. BECTHHUK
MATUCTPATYPHI, 52.

Sadikov, E. (2022). LANGUAGE CONTACT SITUATIONS AND PRAGMATIC
FACTORS. LIEHTP HA VUHbBIX ITYBJIUKALIMI (buxdu. uz), 25(25).

Sadikov, E. (2022). Noval Teaching Technologies of Pragmatic Speech Acts. IEHTP
HAVYHBIX ITYBJIMKAIIAH (buxdu. uz), 25(25).

ISSN 2792-1883 (online), Published in VVol: 3 No: 5 for the month of May-2023
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



